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บทคัดยอ่ 
 

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของดุษฎีนิพนธ์เร่ือง วินยาลงฺการฏีกา (ป โม ภาโค): การแปล
และการศึกษาวิเคราะห์ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาค
ที่ ๑ ที่มีต่อการศึกษาของสงฆ์และอานิสงส์การปฏิบัติตามวินัย พบว่า คัมภีร์นี้แต่งอธิบาย
เนื้อความของอรรถกถาวินยสังคหะซึ่งรจนาโดยพระมุนินทโฆสะ ประเทศพม่า ใน พ.ศ. ๒๑๙๐ มี
วิธีการน าเสนอเนื้อหา ๓ ส่วน คือ ๑. เร่ิมต้นด้วยการนอบน้อมพระรัตนตรัย ๒. ส่วนเนื้อหามีการ
ขยายความด้วยวิธีการน าเสนอ ๕ อย่าง เช่น การให้ค านิยาม การใช้ศัพท์อธิบายความ เป็นต้น ๓. 
บทสรุปลงท้ายด้วยนิคมนกถาที่บอกถึงประวัติของคัมภีร์ คัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ มี
คุณค่า ๓ ประการหลักๆ คือ ๑. ในการอรรถาธิบายเนื้อหาของพระวินัยทั้งที่มาในพระปาติโมกข์ 
และอภิสมาจารในขันธกะให้เข้าใจง่าย เพื่อการปฏิบัติได้ถูกต้อง ๒. เป็นอุปกรณ์การศึกษาค้นคว้า
พระวินัยของพระสงฆ์ ๓. คุณค่าด้านการทรงพระวินัยอันเป็นประโยชน์แก่ผู้ศึกษา และ
พระพุทธศาสนาโดยส่วนรวม 
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Abstract 

 

This is article is a part of dissertation entitled Vinayalankālatikā 
(Pathāmo Bhāgo): Translation and Analytical Study aiming at analyzing the values 
of Vinayalankālatikā part I which influences to Sangha education and the 
advantages of discipline performance. The findings were that the said scripture 
was composed to expound the commentary on Vinayasangha text written by 
Ven. Munindaghosa in Myanmar on 2190 B.E. containing the way of content 
proposal in 3 parts; 1) preamble with Triple Gems salutation, 2) its contents were 
explained with 5 ways of proposal such as its definition, word usage etc.,  
3) summary includes Nigama or ending statement telling history of the said 
scripture. The values of Vinayalankālatikā (Pathāmo Bhāgo) were seen in 3 main 
aspects; 1) value of explanation the contents of Vinaya or disciplinary code came 
from Patimokkha and Abhisamācāra in Khandhaka for easier understanding of the 
right performance, 2) value as being an equipment of Sangha’s discipline study 
and 3) value of maintenance of discipline codes which provide a lot of benefits 
for students and Buddhism as whole. 
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๑. บทน า 
ค า ว่ า  “ฎีกา”หมายถึ ง  คั มภี ร์ ที่

อธิบายขยายความที่แก้เนื้อหาสาระของคัมภีร์
อรรถกถา ในทางไวยากรณ์ท่ านแปลว่า 
“วาจาเป็นเครื่องก าหนด” เป็นคัมภีร์บาลีที่
ท่านแต่งขึ้นมาเพื่ออธิบายขยายข้อความที่ยาก
ต่อการเข้าใจในคัมภีร์อรรถกถา  และบทบาง
บทในคัมภีร์พระไตรปิฎก ซึ่งคัมภีร์อรรถกถา
ยังไม่ได้อธิบายไว้๒ คัมภีร์ฎีกายุคต่อมาๆ มิได้
จ ากัดอยู่เพียงอธิบายเนื้อหาในคัมภีร์รุ่นอรรถ
กถาเท่านั้น แต่บางครั้งพระฎีกาจารย์ยัง
อธิบายพระไตรปิฎกหรืออธิบายฎีกาด้วยกัน
เอง รวมถึงอธิบายวรรณกรรมบาลียุคหลังๆ 
เช่น พงศาวดารและปกณณ์วิเสส เป็นต้น๓   

ส่วนคัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ 
ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เป็นคัมภีร์
ที่มาอธิบายคัมภีร์ อรรถกถาวินยสั งคหะ 
จัดเป็นฎีกาใหม่ รจนาขึ้นเพื่ออธิบายความใน
คัมภีร์อรรถกถาวินยสังคหะ โดยท่านพระมุนิ
นทโฆสเถระผู้แตกฉานพระไตรปิฎกจนได้รับ
พระราชทินนามว่า พระติปิฎกาลังการ ดังค าที่
กล่าวไว้ในค านิคมว่า “ข้าพเจ้าได้รับการ
อาราธนาจากบรรดาภิกษุผู้มียางอายผู้มีศีล จึง
ได้รจนาคัมภีร์ฎีกาชื่อว่าคัมภีร์วินยาลังการะ 

                                                      
๒ พิพัฒน์ คงประเสริฐ, วรรณคดีบาลี, 

พิมพ์ครั้งที่ ๓, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒), หน้า ๙๔. 

๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๙๖. 

อธิบายคัมภีร์วินยสังคหะเพิ่มเติม”๔ คัมภีร์นี้
เป็นอุปการะเป็นอย่างมาก แก่เหล่าภิกษุ
ผู้ ส น ใ จ ศึ ก ษ า พ ร ะ วิ นั ย  เ ป็ น อ า ยุ ข อ ง
พระพุทธศาสนา ประกอบด้วยเรื่องที่อธิบาย
ตามที่คัมภีร์วินยสังคหะ ๓๔ เรื่องอธิบายเพิ่ม
อีก ๕ เร่ือง รวม ๓๙ เร่ือง 

คั ม ภี ร์ วิ น ย า ลั ง ก า ร ฎี ก า  มี
ความส าคัญต่อการศึกษาพระวินัย เพราะเป็น
คัมภีร์ที่ใช้อธิบายวินัยของพระภิกษุ มีเนื้อหา
สาระกระชับ รัดกุม ง่ายต่อการศึกษาค้นคว้า 
แต่คัมภีร์นี้ยังไม่อาจอ านวยประโยชน์แก่ผู้
ศึกษาได้ เพราะยังไม่มีผู้แปลเป็นภาษาไทย 
ทั้งยังไม่มีผู้ใดได้ศึกษาเชิงวิจัยให้เห็นถึงประวัติ
ความเป็นมา ในด้านโครงสร้างของคัมภีร์ ใน
ด้านเนื้อหาของคัมภีร์ อีกทั้งยังไม่มีผู้ใดศึกษา
วิ เคราะห์ในด้านการสังวรรณนา ในด้าน
รูปแบบการอธิบายความ ในด้านอิทธิพลที่
ได้รับมาจากคัมภีร์อื่นและมีอิทธิพลต่ออื่น
คัมภีร์อย่างไร 

 
๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของของดุษฎี
นิพนธ์เรื่อง วินยาลงฺการฏีกา (ป โม ภาโค): 
การแปลและการศึกษาวิเคราะห์ ส าหรับ
วัตถุประสงค์ที่ต้องการน าเสนอในบทความนี้มี 
๓ ข้อ คือ  

๑. เพื่อแปลคัมภีร์วินยาลังการฎีกา
ภาคที่ ๑ จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย 

                                                      
๔ พระมุนินทโฆสเถระ (ชาวพม่า), 

วินยาลงฺการฏีกา (ป โม ภาโค), (กรุงเทพมหานคร: 
โรงพิมพ์วิญญาณ, ๒๕๔๓), หน้า นิคมคาถา. 
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๒. เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์วินยาลัง
การฎีกาภาคที่ ๑ ในด้านโครงสร้าง เนื้อหา 
ลักษณะส านวนภาษา รูปแบบการประพันธ์ 
หลักอลังการ และอิทธิพลที่ได้รับมาจากคัมภีร์
อื่น 

๓. เพื่อศึกษาวิเคราะห์ในด้านคุณค่า
ของคัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่  ๑ ที่มีต่อ
การศึกษาของพระสงฆ์และอานิสงส์การปฏิบัติ
ตามพระวินัย 

 
๓. วิธีการด าเนินการวิจัย 

งานวิจัยนี้ ผู้ วิ จัยได้ ใช้วิ ธี วิ จัย เชิ ง
เอกสาร (Documentary Research) ผู้วิจัยมี
ขั้นตอนด าเนินการวิจัย ดังต่อไปนี้ 

๑ .  ศึ ก ษ า ข้ อ มู ล เ อ ก ส า ร  คื อ 
พระไตรปิฎกทั้ งภาคภาษาบาลีและภาค
ภาษาไทยที่มี เนื้ อหาเกี่ ยวกับสิกขาบทที่
ปรากฏในคัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ 

๒. ศึกษาข้อมูลเอกสาร คือ อรรถ
กถาวินยสังคหะ และอรรถกถาอื่นๆ เช่น 
สมันตปาสาทิกา กังขาวิตรณี วินยวินิจฉย 
เป็นต้น ที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับคัมภีร์วินยาลัง
การฎีกาภาคที่ ๑ 

๓. ศึกษาข้อมูลเอกสารจากคัมภีร์ชั้น
ฎีกา  และคัมภี ร์ อภิ ธ านศัพท์ที่ มี เนื้ อหา
เกี่ยวข้องกับคัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ 
ทั้งทางตรงและทางอ้อม 

๔. น าข้อมูลที่ได้จากการแปลคัมภีร์
วินยาลั งการฎีกาภาคที่  ๑ และเอกสาร
ดังกล่าวนั้นมาศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์วินยาลัง
การฎีกาภาคที่ ๑ ในด้านโครงสร้าง เนื้อหา 
ลักษณะการประพันธ์  การใช้ภาษาและ
ค าศัพท์ ความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น พร้อมทั้ง
ศึกษาคุณค่าของคัมภีร์ในด้านต่างๆ 

๕. สรุปและน าเสนอผลการวิจัย   
 

๔. ผลการวิจัย  
ผลการวิจัยนี้ได้ค้นพบประเด็นที่ตอบ

วตัถุประสงค์ดังนี้ 
๔.๑ การแปลคัมภีร์วินยาลังการ

ฎีกาภาคที่ ๑ จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย 
ผู้วิจัยได้ท าการแปลคัมภีร์วินยาลัง

กา รฎี ก าภ าคที่  ๑  จ ากภาษาบาลี เป็ น
ภาษาไทยโดยท าการแปลคัมภีร์วินยาลังการ
ฎีกาภาคที่ ๑ จ านวน ๒๖ เรื่องและบทเกริ่น
น าอีก ๒ เรื่อง รวม ๓๐ เรื่อง เริ่มตั้งแต่คัน
ถารัมภกกถา คันถารัมภกถาวรรณนา ค า
วินิจฉัยเรื่องการจ าวัดกลางวัด ค าวินิจฉัย
บริขาร ค าวินิจฉัยการปรุงยาเป็นต้น ค า
วินิ จฉัยการออกปากขอ ค าวินิ จฉัยการ
สงเคราะห์ตระกูล ค าวินิจฉัยปลาและเนื้อ ค า
วินิจฉัยวัตถุอนามาส ค าวินิจฉัยการอธิษฐาน
และการวิกัป ค าวินิจฉัยการอยู่ปราศจากไตร
จีวร ค าวินิจฉัยการเก็บของในวัด ค าวินิจฉัย
การซื้อขาย ค าวินิจฉัยการรับเงินทอง ค า
วินิจฉัยลักษณะการให้ การถือวิสาสะ การ
น้อมลาภ ค าวินิจฉัยการขุดดิน ค าวินิจฉัยการ
พรากภูตคาม ค าวินิจฉัยการนอนร่วม ค า
วินิจฉัยเร่ืองข้อควรปฏิบัติในเสนาสนะสงฆ์ ค า
วินิจฉัยเรื่องกาลิก ค าวินิจฉัยกัปปิยภูมิ ค า
วินิจฉัยการรับประเคน ค าวินิจฉัยการห้าม
ภัตร ค าวินิจฉัยการบรรพชา ค าวินิจฉัยการ
อุปสมบท ค าวินิจฉัยการถือนิสัยเป็นต้น รวม
ทั้งหมด ๓๗๒ หน้าเสร็จสมบูรณ์แล้ว๕   
  ๔.๒ วิเคราะห์คัมภีร์วินยาลังการ
ฎีกาภาคที่  ๑ ในด้านโครงสร้าง เนื้อหา 

                                                      
๕ วินย.ฏีกา (บาลี) ๑/๑-๓๗๒. 
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ลักษณะส านวนภาษา รูปแบบการประพันธ์ 
หลักอลังการ และอิทธิพลที่ได้รับมาจาก
คัมภีร์อ่ืน 

คัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ เป็น
คัมภีร์ฎีกาว่าด้วยพระวินัยอธิบายเนื้อความ
ของอรรถกถาวินยสังคหะคือ แต่งไว้เพื่อแก้บท
ที่ซับซ้อน หรือ บทที่ยังไม่กระจ่างชัด ให้
ชัดเจน  มีโครงสร้างของคัมภีร์ แบ่งเป็น ค า
ปรารภการแต่งคัมภีร์ด้วยคาถาไหว้ครูใน
รูปแบบปัชชะจ านวน ๑๒ คาถา๖ บทประพันธ์
ดั งกล่ า วแสดงถึ งภาพรวมของคัมภี ร์ ไ ว้  
๕ ประการ คือ ๑) นิมิตฺต  เหตุในการแต่ง
คัมภีร์ ๒) ปกรณปฺปกาโร วิธีการแต่งคัมภีร์ ๓) 
ปโยชน  ประโยชน์ของการแต่งคัมภีร์ ๔) สญฺ า 
ชื่อของคัมภีร์  ๕) กตฺตา ผู้แต่งคัมภีร์ คัมภีร์นี้
รจนาโดยพระเถระชาวพม่า นามว่า พระมุ-   
นินทโฆสะ วัดฝุายอรัญญวาสี ชื่อว่า ติริยะ
บ ร ร พ ต  มี ช า ติ ภู มิ ใ น ส ถ า น ที่ ใ ก ล้ ที่
ประดิษฐานต่าทุนเจดีย์ ทางทิศตะวันออก
เมืองสะเลง๗ สาธารณรัฐแห่งสหภาพพม่า ใน
ปีจุลศักราช ๙๔๐ ท่านมีความรู้แตกฉาน
พระไตรปิฎกและอรรถกถา แต่งคัมภีร์ไว้หลาย
เล่มเช่น คัมภีร์วีสติวัณณนา คัมภีร์ราชินทราช
นามาภิเธยยวิโสธนี คัมภีร์วินยาลังการฎีกา
เป็นต้น ที่เมืองรัตนะปุระ แคว้นตัมพะทวีป ใน
ประเทศสหภาพพม่า เมื่อ พ.ศ. ๒๑๙๐ ตรง
กับรัชสมัยพระเจ้ าสิ ริ สุ ธรรมราชา  แห่ ง
ราชวงศ์ตองอู ครองราชย์สมบัติในช่วงระหวา่ง 

                                                      
๖ วินย.ฏีกา (บาลี) ๑/๑-๒. 
๗ พระมุนินทโฆสเถระ ชาวพม่า , 

วินยาลงฺการฏีกา (ป โม ภาโค), หน้า ๒๓. 

พ.ศ. ๒๑๗๒ – ๒๑๙๑๘ ท่านได้ประพันธ์บท
นิคมนกถาปิดท้ายคัมภีร์เป็นบทสรุปท้ายงาน
ประพันธ์ โดยแต่งบทนิคมนกถาเป็นรูปฉันท
ลักษณ์จ านวน ๒๓ คาถา๙ ระบุถึงสมัยที่แต่ง 
สถานที่ แต่ ง  ผู้ อาราธนาให้แต่ ง  การตั้ ง
สัตยาธิษฐานให้เกิดสวัสดิมงคลอันเนื่องมาจาก
อ้างอานิสงส์การแต่งคัมภีร์ และตั้งความ
ปรารถนาเป็นพระโพธิสัตว์บ าเพ็ญบารมี เพื่อ
ได้ตรัสรู้ เป็นพระพุทธเจ้าพระองค์หนึ่งใน
อนาคตกาล 

วิเคราะห์รูปแบบบทประพันธ์ และ
ฉันท์ลักษณ์ในคัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ 
แบ่งเป็น รูปแบบของบทประพันธ์ ผู้แต่งใช้
หลักการประพันธ์ทั้ง ๓ รูปแบบคือ ๑) ปัชชะ 
รูปแบบร้อยกรองเป็นคาถา ๒) คัชชะ รูปแบบ
ร้อยแก้ว แต่งเป็นความเรียงเชิงพรรณนา
ทั่วไป ๓) วิมิสสะ บทประพันธ์ผสม๑๐  บท
ประพันธ์ประเภทฉันทลักษณ์ในคัมภีร์วินยาลัง
การฎีกาภาคที่ ๑ นี้มีบทประพันธ์ที่เป็นคาถา
ประเภทวรรณพฤติที่เป็นสมคาถาคือมีคณะ
ฉันท์เสมอกันทั้ง ๔ บาทคาถา เช่น อินทร
วิเชียรฉันท์ ฉันท์ที่เหมือนคทาเพชรของพระ
อินทร์ เพราะมีเสียงหนักในหนต้นเนื่องจากมี 
ต คณะ ๒ คณะติดต่อกันในเบื้องต้นของทุก

                                                      
๘ หม่องทินอ่อง, ประวัติศาสตร์พม่า, 

แ ป ล โ ด ย  เ พ็ ช ร  สุ มิ ต ร ,  พิ ม พ์ ค รั้ ง ที่  ๓ , 
(กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิโตโยต้าประเทศไทย, 
๒๕๕๑), หน้า ๑๔๔-๑๕๐. 

๙ วินย.ฏีกา (บาลี) ๒/๓๗๗- ๓๗๙. 
๑๐ พระสังฆรักขิตเถระ สุโพธาลัง

การมัญชรี ,  แปลโดย พระคันธสาราภิวงศ์ , 
(กรุงเทพมหานคร: ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๔๖), 
หน้า ๑๔. 



     พระมหาภาณุ  ภาณโุก (กลิ่นปลาด)        ~ ๓๓ ~   ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๑ มกราคม–เมษายน ๒๕๖๒ 
  
บาทคาถา๑๑ เป็นต้น และวิสมคาถาที่คณะไม่
เสมอกันในบาททั้ง ๔ ซึ่งส่วนมากอยู่ในกลุ่ม
วัตตคาถา คือคาถาที่มีบาทละ ๘ พยางค์ เช่น 
ปัฐยาวัตรฉันท์ และวิปุลาวัตรฉันท์  เป็นต้น 
ส่วนคาถาประเภทมาตราพฤติมีปรากฏเพียง 
๒ คาถาเท่านั้น ลักษณะการแต่งฉันท์ดังกล่าว
ถูกต้องตามกฎเกณฑ์ของฉันทลักษณ์เป็นอย่าง
ดี และยังพบคาถาประเภทสามัญ คือ คาถาที่
อยู่นอกเหนือกฎเกณฑ์ของคัมภีร์ฉันท์อยู่บ้าง 
ซึ่งเป็นคาถาที่อัญเชิญมาจากพระไตรปิฎก  

รูปแบบอลังการในคัมภีร์วินยาลังการ
ฎีกาภาคที่ ๑ มีรูปแบบคาถาประกอบด้วย  
สัททาลังการ  มีเสียงครุ ลหุ น่ารื่นรมย์ มี
ถ้อยค าไพเราะประดับด้วย ปสาทคุณ มธุรตา
คุณ สมตาคุณ และ  สุขุมาลตาคุณ๑๒เป็นต้น 
ที่ปราศจากโทษของบทและโทษของพากย์ 
และประดับด้วยอัตถาลังการ ท าให้มีเนื้อความ
สละสลวย มีเนื้อหาชัดเจน ใช้ศัพท์เหมาะสม
กับเนื้อหาสาระ เรียงศัพท์ตามหลักเกณฑ์ ไม่
ขวางสัมพันธ์ ซึ่งเป็นบทประพันธ์พิเศษที่แสดง
ความสามารถผู้แต่งใช้ “ยมก”๑๓ แปลว่า “คู่” 

                                                      
๑๑ พ ร ะ สั ง ฆ รั ก ขิ ต เ ถ ร ะ ,  วุ ต -

โตทยมัญชรี การศึกษาเปรียบเทียบฉันทลักษณ์
บ า ลี ,  แ ป ล โ ด ย  พ ร ะ คั น ธ ส า ร า ภิ ว ง ศ์ , 
(กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ้นส่วนจ ากัด ซีเอไอเซ็น
เตอร์จ ากัด, ๒๕๕๑), หน้า ๑๙๑. 

๑๒ พระสังฆรักขิตเถระ, สุโพธาลัง
การมัญชรี, หน้า ๒๓๑-๒๓๒. 

๑๓ พระสิริรัตนปัญญาเถระ,  วิชรสา
รัตถสังคหะ, แปลและอธิบายโดย นาวาอากาศ
เอก(พิเศษ) แย้ม ประพัฒน์ทอง, พิมพ์ครั้งที่ ๓, 
(กรุงเทพมหานคร: เปี่ยมศิลป์กราฟฟิคอาร์ต , 
๒๕๕๖), หน้า ๑๓๓. 

หรือ “ซ้ า” ที่ซ้ าค าแต่ไม่ซ้ าความไว้ในการแต่ง
ฉันทลักษณ์ ตอนคัมถารัมภกถา พระมุนินทโฆ
สะได้ประพันธ์บทยมกไว้ ๓ ประเภท คือ อัพย
เปตยมก ยมกไม่มีพยางค์อื่นแทรก พยเปต
ยมก ยมกมีพยางค์อื่นที่สัมพันธ์เข้ากันแทรก 
อัพยเปตาพยเปตยมก ยมกผสมกัน ยมกที่
ประพันธ์ไว้ประกอบด้วยหลักอลังการ มีความ
ไพเราะทั้งโดยอรรถและพยัญชนะ เป็นบทที่
ท่ า น ป ร ะ พั น ธ์ ฝ า ก เ กี ย ร ติ ย ศ ไ ว้ ใ น
พระพุทธศาสนา 

หลักการอธิบายความในคัมภีร์วินยา
ลังการภาคที่  ๑ พระมุนินทโฆสะผู้แต่งใช้
หลักการสังวรรณนาที่เป็นรูปแบบการแต่ง
อรรถกถา ฎีกาทั่วไป ในรูปจุณณียบท คือยก
บทตั้งมาจากอรรถกถาทีละข้อความแล้วแก้
อรรถออกไป โดยใช้การสั งวรรณ นา ๓ 
ประการคือ ๑) ปทสังวรรณนา๑๔  อธิบายรูป
ศัพท์ ส่วนประกอบในรูปศัพท์ เน้นการอธิบาย
เชิงไวยากรณ์ ๒) อัตถสังวรรณนา อธิบาย
เนื้อความของบทตั้งให้เข้าใจง่ายขึ้น ๓) ปทัตถ
สังวรรณนา อธิบายรูปศัพท์และความหมายไป
ในคราวเดียวกัน เช่น สพฺ โพปิ  กปฺปิ โยติ 
ยถาวุตฺตสุวณฺณาทิมยาน  เสนาสนปริกฺขาราน  
อามสนโคปนาทิวเสน ปริโภโค สพฺพถา กปฺปิ
โยติ อธิปฺปาโย.๑๕  แปลว่า ค าว่า เป็นกัปปิยะ
แม้ทุกอย่าง มีอธิบายว่า การใช้สอยเครื่องใช้

                                                      
๑๔ พระญาณวรเถระ , สังวรรณ

นามัญชรีและสังวรรณนานิยาม หลักการ
อธิบายความพระบาลีและอรรถกถา-ฎีกา, แปล
แ ล ะ อ ธิ บ า ย โ ด ย พ ร ะ คั น ธ ส า ร า ภิ ว ง ศ์ , 
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, ๒๕๔๕), 
หน้า ๕. 

๑๕ วินย.ฏีกา (บาลี) ๑/๗๖. 



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์              ~ ๓๔ ~  ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๑ มกราคม-เมษายน   ๒๕๖๒ 

 
สอยประจ าเสนาสนะซึ่งส าเร็จด้วยทองค าเป็น
ต้นตามที่กล่าวแล้ว ด้วยสามารถการจับต้อง
และการดูแลเป็นต้น เป็นการเหมาะสมโดย
ประการทั้งปวง  

วิเคราะห์การใช้ภาษาและส านวนใน
คัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ มีหลักฐาน
จารึกภาษาบาลีด้วยอักษรต่างๆ ในตระกูล
อินเดีย เช่น อักษรพราหมี อักษรเทวนาครี 
อักษรขอม อักษรพม่า อักษรไทยเป็นต้น 
ภาษาบาลีเป็นภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์ซึ่ง
พระเถระรักษาสืบทอดต่อๆ กันมา ภาษาบาลี
ได้ใช้เป็นภาษาพูด และเป็นอุปกรณ์ของการ
สื่อสารระหว่างนักปราชญ์ชาวพุทธเหมือนกัน 
ในศตวรรษที่ ๑๑ ภาษาบาลีแผ่ไปถึงพม่า 
และต่อจากนั้นในระหว่าง ๓ ศตวรรษต่อมา 
แผ่ไปถึงส่วนที่เหลือจ านวนมากของทวีปเอเชยี
ตะวันออกเฉียงใต้”๑๖ ส่วนคัมภีร์วินยาลังการ
ฎีกาภาคที่ ๑ ผู้แต่งเป็นชาวพม่าจึงแต่งเป็น
ภาษาบาลีอักษรพม่าอันเป็นภาษาจารึกค า
สอนของพระพุ ทธศ าสนาด้ ว ยส าน วน
สละสลวย โดดเด่นด้วยข้ออุปมาและฉันท
ลักษณ์ และมีการใช้นามศัพท์ที่เป็นปฐมวิภัตติ
เช่น อปริสุทฺธา อานนฺท ปริสา. ดูก่อนอานนท์ 
บริษัทไม่บริสุทธิ์.๑๗ กิริยาศัพท์เช่น อนุชานามิ 
ภิกฺขเว สีม  สมฺมนฺนนฺเตน สีมนฺตริก  เปตฺวา 
สีม  สมฺมนฺนิตุนฺติ. ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตให้
ภิกษุเมื่อจะสมมติสีมาเว้นสีมันตริกไว้แล้วจึง

                                                      
๑๖ พระมหาเทียบ สิริ าโณ, “บาลี

คืออะไร”, ใน เก็บเพชรจากคัมภีร์พระไตรปิฎก, 
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, ๒๕๔๒), หน้า ๒๓๕-๒๔๒. 

๑๗ วินย.ฏีกา (บาลี) ๑/๒๕. 

สมมติสีมา.๑๘ และอัพยยศัพท์ คือบทอุปสรรค 
และบทนิบาต เป็นไปตามหลักเกณฑ์ของ
ไวยากรณ์ คือ นามศัพท์และกิริยาก็น าไปผัน
รูปกระจายรูปด้วยวิภัตตินามและวิภัตติ
อาขยาต เพื่อท าหน้าที่ตามก าหนดไว้ในรูป
ประโยคบาลี  บทอุปสรรคและบทนิบาตก็
น าไปใช้ตามหลักการเรียง หลักการประกอบ
อย่างถูกต้อง ท าให้เนื้อความชัดเจน และ
สละสลวย ส่วนส านวนโวหารที่ใช้เช่น พระ
วินัยเป็นธรรมนูญชีวิตของพระภิกษุสงฆ์
โดยเฉพาะ  ค าศัพท์ที่ ใช้จึงเป็นค าที่มักมี
ความหมายจ ากัดในขอบเขตที่เกี่ยวกับความ
ประพฤติของพระภิกษุ๑๙  

วิเคราะห์ความสัมพันธ์คัมภีร์วินยาลัง
ก า ร ฎี ก า ภ า ค ที่  ๑  กั บ คั ม ภี ร์ อื่ น ๆ  มี
ความสัมพันธ์กับคัมภีร์ทุกชั้นเหนือๆ ขึ้นไป 
เพราะผู้แต่งได้น าเนื้อหาจากคัมภีร์ต่างๆ มา
แต่งไว้ในพระไตรปิฎกเช่น ในทิวาเสยฺยยวินิจฺ
ฉยกถา อธิบายเรื่องการปิดประตูก่อนแล้วจึง
จ าวัด๒๐ ท่านได้น าข้อความจากพระวินัยปิฎก 
มหาวรรค มาเป็นหลักฐานว่า อนุชานามิ ภิกฺข
เว ทิวา ปฏิสลฺลียนฺเตน ทฺวาร  ส วริตฺวา ปฏิสลฺ
ลียิตุ ̉ แปล: ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตให้ภิกษุ
เมื่อจะพักผ่อนในเวลากลางวันปิดประตู
เสียก่อนจึงค่อยพักผ่อน๒๑  ส่วนคัมภีร์ชั้น

                                                      
๑๘ วินย.ฏีกา (บาลี) ๑/๒๗๗. 
๑๙ สุภาพรรณ ณ บางช้าง , ประวัติ

ว ร ร ณ ค ดี บ า ลี ใ น อิ น เ ดี ย แ ล ะ ลั ง ก า , 
(กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖), หน้า ๓๓๕. 

๒๐ วินย.ฎีกา (บาลี) ๑/๑๐. 
๒๑ วิ.มหา. (บาลี) ๑/๗๗/๕๒. 



     พระมหาภาณุ  ภาณโุก (กลิ่นปลาด)        ~ ๓๕ ~   ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๑ มกราคม–เมษายน ๒๕๖๒ 
  
อรรถกถานอกจากคัมภีร์วินยสังหะ ซึ่งแก้
เนื้อหาโดยตรงแล้ว ยังสัมพันธ์กับอรรถกถา
หลายเล่ม เช่น สมันตปาสาทิกา กังขาวิตรณี 
เป็นต้น ส าหรับคัมภีร์ชั้นฎีกามีความสัมพันธ์
กันมากที่สุด เพราะผู้แต่งน าเนื้อหาจากฎีกาทัง้ 
๓ ฉบับมาแต่งไว้คือ สารัตถทีปนีฎีกา วิมติวิ
โ น ท นี ฎี ก า  ว ชิ ร พุ ท ธิ ฎี ก า  แ ล ะ ยั ง มี
ความสัมพันธ์กับคัมภีร์ปกรณ์วิเสส คัณฐิบท 
และอภิธานศัพท์อีกด้วย 
   ๔.๓ วิเคราะห์ในด้านคุณค่าของ
คัมภีร์ วินยาลังการฎีกาภาคที่  ๑ ที่มีต่อ
การศึกษาของพระสงฆ์และอานิสงส์การ
ปฏิบัติตามพระวินัย 

วิเคราะห์ในด้านคุณค่าของคัมภีร์
วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ ที่มีต่อการศึกษา
ของพระสงฆ์และอานิสงส์การปฏิบัติตามพระ
วินัย แบ่งออกเป็น ๓ ด้าน คือ  

๑) คุณค่าด้านการศึกษาของสงฆ์ 
คัมภีร์นี้เป็นแหล่งศึกษาค้นคว้าเพื่อให้ความ
กระจ่างเรื่องวินัยแก่ภิกษุผู้หมั่นศึกษาหลัก
พระธรรมวินั ยให้ เข้ า ใจอย่ างถูกต้องจน
สามารถน าไปปฏิบัติตาม และแนะน าสั่งสอน
ผู้อื่นให้ปฏิบัติตามได้อย่างถูกต้อง ซึ่งก็ตรงกับ
เหตุผลหลักในการแต่งคัมภีร์ชั้นอรรถกถา 
ฎีกา อนุฎีกาทั่วไป ส่วนมากมักระบุไว้ตรงกัน
ว่า  เพื่ ออธิบายค าที่ เข้ า ใจยาก และเพื่ อ
การศึกษาค้นคว้าของพระภิกษุทั้งหลายซึ่ง
คัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ ก็ระบุสาเหตุ
ของการแต่งไว้ชัดว่า ได้ถูกภิกษุผู้ ใคร่ต่อ
การศึกษาค้นคว้าอาราธนาให้แต่ง และแต่งไว้
เพื่อให้สาธุชนผู้มียางอายเป็นลัชชีจะได้ใช้เป็น
เครื่องมือในการศึกษาพระพุทธศาสนา๒๒ โดย
                                                      

๒๒ วินย.ฏีกา (บาลี) หน้าบทน า ๒๔. 

ท่านได้กล่าวว่า ถูกพระภิกษุนักศึกษาค้นคว้า
อาราธนาให้แต่งคัมภีร์ ดังข้อความว่า ข้าพเจ้า 
อันภิกษุทั้งหลายผู้รู้พระวินัย เป็นนักปราชญ์ 
ใคร่ต่อการศึกษาค้นคว้า ช่วยการพระศาสนา
ของสมเด็จพระชินศรี อ้อนวอนโดยความ
เคารพเอื้อเพื่อแล้วเพื่อให้แต่งคัมภีร์๒๓ คัมภีร์
นี้จึงเป็นอุปการะ เพื่อประกอบในการศึกษา
ค้นคว้าพระวินัยอย่างละเอียดด้วยการเสนอ
หลักฐานอย่างครบถ้วนทั้งพระบาลี อรรถกถา 
สุดท้ายสรุปประเด็นไว้อย่างรัดกุมในทุกเรื่องที่
ยกมาวินิจฉัย 

๒) คุณค่าด้านการทรงวินัย คัมภีร์
วินยาลังการฎีกาได้อรรถาธิบายไว้ว่า ผู้ที่จะ
จัดเป็นผู้ทรงวินัยได้ต้องต้องมีองค์ประกอบ ๕ 
ประการ คือ (๑) ต้องศึกษาเล่าเรียน (๒) ต้อง
ถ่ายทอดสู่คนอื่นได้ (๓) ต้องจดจ าสาระส าคัญ
ในเรื่องนั้นๆ ได้ (๔) ต้องตัดสินความถูกผิด
วินิจฉัยได้ (๕) ต้องเชี่ยวชาญทั้ง ๔ เรื่องนั้นไม่
บกพร่องข้อใดข้อหนึ่ ง๒๔ ผู้ศึกษาวินัยจน
เชี่ยวชาญเป็นพระวินัยธรย่อมได้รับอานิสงส์ 
๑๑ ประการ๒๕ ที่ผู้ศึกษาวินัยเท่านั้นจะพึง
ได้รับ  คือ (๑)  กองศีลของตนได้รับการ
คุ้มครองเพราะไม่ต้องอาบัติ (๒) เป็นที่พึงของ
พวกกุลบุตรผู้สงสัย (๓) เป็นผู้องอาจพูดชี้แจง
ท่ามกลางสงฆ์ (๔) ย่อมข่ม ปรปวาทด้วยดีโดย
สหธรรม (๕) เป็นผู้ปฏิบัติเพื่อความมั่นคงแห่ง
พระสัทธรรม (๖) ผู้ทรงวินัยท าอุโบสถกรรมให้
ถูกต้อง (๗) ผู้ทรงวินัยท าปวารณากรรมให้

                                                      
๒๓ สิกฺขากาเมหิ  ธีเรหิ ชินสาสนการภิิ

ภิกฺขฺหิ  วินยญฺญูหิ สาทร  อภิยาจโิต.วินย.ฏีกา 
(บาลี) ๑/๒. 

๒๔ วินย.ฏีกา (บาลี) ๒/๓๗๓. 
๒๕ วิ.สงคห. (บาลี) ๖๘/๕๒๘. 



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์              ~ ๓๖ ~  ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๑ มกราคม-เมษายน   ๒๕๖๒ 

 
ถูกต้อง (๘) ผู้ทรงวินัยจัดแจงสังฆกรรมทั้ง ๔ 
ไม่ให้ก าเริบ (๙) ผู้ทรงวินัยมีคุณสมบัติให้
กุลบุตรบรรพชาอุปสมบทได้ (๑๐) ผู้ทรงวินัย
มีคุณสมบัติให้นิสสัย และ (๑๑) ผู้ทรงวินัยมี
คุณสมบัติรับสามเณรไว้อุปัฏฐากได้๒๖ ฉะนั้น 
วินัยธรจะมีความเชี่ยวชาญพระวินัย รักษา
พ ร ะ วิ นั ย ไ ว้ อ ย่ า ง เ ค ร่ ง ค รั ด  ช า น า ญ 
คล่องแคล่ว เป็นผู้ฉลาดสามารถถือว่าเป็นหลกั
ในพระศาสนา ในอดีตที่ผ่านมาพระวินัยธร
เป็นตุลาการที่จะตัดสินเมื่ออธิกรณ์เกิดขึ้นใน
สงฆ์ พระวินัยธรผู้ศึกษามาดีแล้วจะสามารถ
ตัดสินอรรถคดีได้อย่างแจ่มแจ้ง อ้างหลักฐาน
ในพระไตรปิฎกและค าวินิจฉัยในอรรถกถา
ฎีกามาประกอบ ไม่ก่อให้เกิดความเคลือบ
แคลงสงสัย เพราะศึกษาค้นคว้าท่องบ่นทรงจ า
มามากจึ ง เป็นผู้ รู้ จริ ง   ช่ วยสืบทอดอายุ
พระพุทธศาสนาให้ยาวนาน 

๓) คุณค่าด้านการอธิบายวินัย โดย
คัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ ซึ่งค าว่า วินัย 
แปลว่า การก าจัด.การเลิกละ. ข้อน าไปให้
วิเศษ หมายถึง กฎระเบียบส าหรับก ากับความ
ประพฤติให้เป็นระเบียบเดียวกัน ได้แก่ ค าสั่ง
สอนของพระพุทธเจ้าที่เป็นข้อบัญญัติ เป็นข้อ
ห้ามวางไว้เป็นหลักปฏิบัติ  เพื่อให้เกิดความ
สงบเรียบร้อยดีงามแห่งหมู่คณะ เป็นเครื่องมือ
ส าหรับบริหารหมู่คณะ และถือว่าเป็นรากแก้ว
ของพระพุทธศาสนา๒๗  การใช้วินัยจัดตั้ง
สังฆะขึ้นมาเป็นการจัดระบบความเป็นอยู่

                                                      
๒๖ วิ.ม. (ไทย) ๔/๑๐๕/๑๖๘. 
๒๗ พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี     สุร

เตโช ), พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ 
ชุดค าวัด, (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์เลี่ยง
เชียง, ๒๕๔๘), หน้า ๘๙๙. 

สร้างสภาพแวดล้อม ระบบความสัมพันธ์ใน
การท ากิจกรรมร่วมกันทุกอย่าง ให้เป็นสภาพ
เอื้อต่อการที่แต่ละคนเข้ามาสู่ชุมชนนี้ จะได้มี
โอกาสศึกษา เรียนรู้ พัฒนาตนเองให้ดีขึ้น 
เ พื่ อ เ ข้ า ถึ ง ชี วิ ต ที่ ดี ง า ม ยิ่ ง ขึ้ น  นี้ เ ป็ น
วัตถุประสงค์ของวินัย”๒๘ การอธิบายเนื้อหา
สาระของพระวินัยทั้งอาบัติหนักและอาบัติเบา
ไว้ครบตามชื่ออาบัติ คือ ปาราชิก ๓ สิกขาบท 
สังฆาทิเสส ๓ สิกขาบท นิสสัคคิยปาจิตตีย์ ๕ 
สิกขาบท ปาจิตตีย์ ๑๑ สิกขาบท ขันธกะและ
บริวารอันเป็นอาบัติเบา คือ ถุลลัจจัยและทุก
กฏ ๗ สิกขาบท ดังนั้น คัมภีร์วินยาลังการฎีกา
ภาคที่  ๑ ในฐานะเป็นคัมภีร์ประกอบการ
วินิจฉัยตัดสินพระวินัย  เหมือนกฎหมาย
ประกอบรัฐธรรมนูญที่ช่วยให้ตัดสินความ
ถูกผิดทางบ้านเมืองได้ฉันใด คัมภีร์ฎีกาฉบับนี้
ก็ช่วยตัดสินความประพฤติของภิกษุสงฆ์ให้ถูก
ตามพระวินัย ท าให้มีความประพฤติเรียบร้อย
งดงามได้ฉันนั้น 

 
๕. สรุปและข้อเสนอแนะ 

๕.๑ สรุป 
  คัมภีร์วินยาลังการฎีกาภาคที่ ๑ มี
ความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กับค าสอนต่างๆใน
พระพุทธศาสนาอย่างเป็นระบบ และเห็นว่า
พระวินัยมีความส าคัญอย่างมากต้องเรียนรู้
และน าไปสู่ภาคปฏิบัติอย่างจริงจัง เพราะวินัย
เป็นเรื่องของสงฆ์และต้องด าเนินการโดยสงฆ์ 
มีเนื้อหาสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบ และยัง

                                                      
๒๘ พระธรรมปิฎก (ป. อ. ปยุตฺโต), 

นิติศาสตร์แนวพุทธ, (กรุงเทพมหานคร: บริษัท 
สหธรรมิก จ ากัด, ๒๕๓๘), หน้า ๔๔-๕๓. 



     พระมหาภาณุ  ภาณโุก (กลิ่นปลาด)        ~ ๓๗ ~   ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๑ มกราคม–เมษายน ๒๕๖๒ 
  
สัมพันธ์กับคัมภีร์สัททาวิเสสเป็นอย่างมาก 
ดังนั้น มหาวิทยาลัยสงฆ์ควรก าหนดหลักสูตร
เป็นวิชาพื้นฐานให้นักศึกษารู้จักคัมภีร์สัททาวิ
เสส มีการอธิบายพระวินัยที่เป็นกฎระเบียบ 
เป็นข้อบังคับ เป็นรากแก้วที่เป็นไปเพื่อความ
มั่นคงของพระพุทธศาสนา ทั้งยังปรากฏว่า
พระภิกษุผู้ปฏิบัติตามพระวินัยบัญญัติย่อมมี
กาย วาจา เรียบร้อย สมควรแก่การกราบไหว้ 
เคารพ ยกย่อง นับถือ บูชา  ดังนั้น  คณะสงฆ์
จึงควรมีนโยบายให้พระอุปัชฌาย์ อาจารย์ 
ต้องให้การอบรมสัทธิวิหาริกและอันเตวาสิก 
ให้มีความรู้ความเข้าใจพระวินัย ฝึกหัดขัด
เกลาให้มีจรรยามารยาทเป็นที่ตั้งแห่งความ
เลื่อมใส รวมทั้งติดตามประเมินผลการปฏิบัติ
หน้าที่ของอุปัชฌาย์ อาจารย์ให้มีคุณภาพอัน
พึงประสงค์และมีประสิทธิภาพที่ท าให้เกิด
ประสิทธิผล  มีการอธิบายพระวินั ย เป็น

กฎระเบียบที่ เป็นวิ ถีทางสั งคมของสงฆ์ 
ผู้ฝุาฝืนประพฤติคลาดเคลื่อนไปจากวินัยจะมี
บทลงโทษที่เรียกว่าปรับอาบัติตามสมควรแก่
โทษานุโทษ  คณะสงฆ์จึงควรก าหนด
ยุทธศาสตร์ให้มีระบบตุลาการ ด าเนินการให้มี
พระวินัยธรตัดสินอรรถคดี วินิจฉัยอธิกรณ์
ตามกระบวบการพระธรรมวินัย 
 ๕.๒ ข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาเรื่อง วินยาลงฺการฏีกา 
(ป โม ภาโค): การแปล และการศึกษา
วิเคราะห์สามารถสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้นั้น 
และมีประเด็นที่เป็นสาระส าคัญที่น่าสนใจ
ศึกษาค้นคว้า ที่เป็นองค์ความรู้ต่อจากคัมภีร์
วินยาลงฺการฎีกา ภาคที่ ๑ มีความสัมพันธ์
เกี่ยวกับการอธิบายขยายพระวินัยเพิ่มเติมคือ 
คัมภีร์วินยาลงฺการฏีกา ภาค ๒:  การแปลและ
การศึกษาวิเคราะห์ 

(ส่วนทา้ยสดุของเนื้อหาบทความ) 
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